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СТИХИ,  

НАПИСАННЫЕ ОСЕНЬЮ 1799 ГОДА  

ПРИ ПОСЕЩЕНИИ ДОМА,  

ГДЕ РОДИЛСЯ ПРОСЛАВЛЕННЫЙ ПОЭТ РОБЕРТ БЕРНС,  

И ОСМОТРЕ БЛИЗЛЕЖАЩИХ ОКРЕСТНОСТЕЙ. 

Перевод Е.Д. Фельдмана 

 
Уж сорок лет здесь минуло с тех пор,  

Как в некий день великое свершилось,  

Когда впервые заблестел твой взор,  

Твое лицо улыбкой озарилось.  

 

Ты видел мир провидчески, остро,  

И всё тебе на свете было важно,  

И здесь впервые пламень и перо  

Ты у Природы выхватил отважно.  

 

Повсюду осень; листья – на земле.  

Скорей на эту землю небо рухнет,  

Чем лавр зеленый на твоем челе  

Завянет, потускнеет и пожухнет.  

 

Привольный Дун; боярышник в цвету.  

Поэт, бывавший здесь неоднократно,  

И радости воспел, и красоту,  

Что время поглотило безвозвратно.  

 

Цветет шиповник у кристальных вод,  

И он о чём-то мне напомнил ныне,  

И понял я, что память в нем живет  

О том, как Робин миловался с Джинни.  

 

И эта память роще дорога,  

Что ими любовалась, глядя в оба.  

И в наши дни холмы и берега  

Здесь повторяют песню Землероба.  

 

Ах, где оно, веселье прежних дней,  

Ужель его душа напрасно ищет?  

О Гений, над могилою твоей  

Сегодня только ветер зимний свищет!  

 



Случилось неизбежное в судьбе:  

Ты ныне там, откуда нет исхода.  

Шекспир шотландский, ныне по тебе  

Рыдает безутешная Природа. 
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